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KAMRA TAD· DEPUTATI 

ABBOZZ ta' Liġi mressaq mill· 
Onorevoli George Bonello Du Puis, 
M.P., Ministru għas·Servitti Ekono­
miċi , u moqri għall·Ewwel darba fi s­
Seduta ta' 1·14 ta' Frar, 1994, 

A1T ble~ jemenda I·Att dwar il· 
KOrpCJraZ2jonl ghal Żvilupp ta ' Malta, 
Kap. 202. 

R IC H AKO J . C A UC HI 
S.i ,;,~" »I. ,,""". UId· CĦ_i 

HOUSE OF REPRESENTATlVES 

A BILL introduced by the Honour· 
able George Bonello Du Puis, M.P., 
Minister for Economic Services. and 
read the First time at the Sitting of the 
14th February , 1994. 

AN ACf to amend the Malta Develop. 
ment Corporation AC1, Capo 202. 
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A8BOU TA' LIĠI 

imsejjoħ 

A TT blu: ~m~lIdtJ I·AII dwtJ, j/-Ko'PO'tJujoni għtJl lvil .. pp w' Mu!I(J, 
KtJp. 102. 

IL-PRESIDENT, bil-parir u I·kunsens tal-Kamra tad·Deputati. 
imlaqqgha fdan il-Parlamen t, u bl-~wloritt. t.' l-isteM, ħare* b '1i~ dan 
li ġcj:-

I . Dan l-Att jista' jisseijaħ l-Att ta' 1-1994 li jemenda l-Att dwar il· 
Korporaujoni għal2.vilupp ili' Malta. u għandu jinll.ar. u jift ieħem ħap 
waħda ma' l-All dwar il-Korporazzjoni għal Zvilupp ta' Malta. 
hawnħekk ifjed 'il quddiem imscijaħ I_w Att printipali Ħ . 

(2) Dan l-All għandu jibda jseħh fdik id-data li I,Min ist ru 
respon$abbl i għal1-indUlllrija jista' jistabbiliui b'avvit fiI-(;attetta. 

2. L-artikolu 4 ta' l-All printipal i għandu ji~ emendat kif ġej: 

(a) fis-subanikolu (l) t iegħu : 

(i) minflok iJ.kliem wikunu r-respomabbil til tK­
Chaimwn tal_Bord Ħ għandhom jidħlu l·kliem Ħik unu r­
responsabbi ltA tK-Chkf E.rn: .. livr Off~r' lal­
Korporazzjoni

Ħ

; u 

(ii) minnufiħ fi tmiem iwubartikolugħandu jitdied dan 
il-provi50 li I:e; : 

wlMa t-ChtJirman jista' ""kol1 jinħatar mill-Ministru 
biex ikun it-Cħitf E.rn:uliw Offw: .. , tal_Korporazzjoni .M

; , 
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(b) fis-subarti kolu (3) licgħu , mi nflok il-kliem Mminn f 0$1 
uffiCjali pubbliċi" għandhom j idħlu I·klie m "ghar-rigward ta' 
wieħed minn fosl uffiċjali pubbliċi li jaqdu dmirijiethom fil­
Ministeru jew fid.dipartimcllIi li jaqghu " hi ir·n:sponsabbiltltal· 
Ministru responsabbl i ghan-linanzi 11 ghar-rigward la' l·ieħor minn 
fost uffiCjali pubblil!i li jaqdu dmirijiethom fiI ·Ministeru jew fid­
dipartimenti li jaqgħu taħt ir-responsabbih.il taJ-Ministru 
responsabbli g.ħaU.i nduslrija Ħ. 

l. L-art ikolu 61&' l-Att prinl!ipali għandu jiġi emenda! kif ġej: 

(a) id-dispożizzjoni li hemm bħali_ għandha liġi enumerala 
m ill ·ġdid bħala s.sub,.., ikolu ( I) ta' l-artikolu; 11 

(b) minnufih wara H ubanikolu (I) la' ,-.rtikolu kif 
enumeral mill-gdid għandu ji1dicd dan is-subanikolu li *"j: 

M(2) Meta t-Chit/ &uu/ivt Officu ikun nieqes minn 
Malta jew inkella ma jkunx jista' jwellaq il-fu nzjonijiet t iegħu 
għal xi żmien , jew ikun fi btal a, għaldaqstant, sa dak it-imien 
meta l-Ministru jkun ħatar lil xi wieħed mill-UfrItj ali tal­
Korporazzjooi biex jagħmilħa ta' Chief &«utivt' Offl«r tal­
Korporazzjoni , it-chDirm .. " għandu wkoll jagħmilħa ta' Chief 
&«utivt' Officer u għandu jwellaq is-sctgħat u jaqdi l­
fu nzjonijielta' Chief &«utive OffICe" 

lida mela ~-chtlirmllt1 ikun ukoll inħatar mill-Ministru 
biex ikun Chie/ & « ul;"" Offiu r tal-Korporazzjoni, id­
di~pożiZljonijiel tas-subanikol u ( I) ta- dan l-an ikolu 
għandhom japplikaw sa dak a-tmien metl l-Ministru jkun 
ħatar atent Chit:f & «uliw Offrc", minn fost l-urfitjali tal­
Korporazzjoni ,w. 

4_ L-anikolu 17 la' l-Att printipali għandu jiġi emendat kif tej : 

(a) is-subarlikolu (2) tiegħu għandu jiti enumeral mill-tdid 
bħala s-subanikolu (3); u 

(b) minnufih warl 5-$uban ikotu (I) tiegħu għandu jidħol dan 
is-subanikolu ti ġej: 

M(2) (a) Bla ħu/a għall- proviso li ħemm għas­
subartikolu (I) ta 'l-anikolu 4 ta' dan l-All , il_Ministru għandu 
ja ħt ar persuna hiex tkun Chie/ & tcutivt O/ficu tal­
Korporattjoni, 

(b) Dak l-uIHt jal għandu jinħa ta r għal dak ;t­
tmien u b'dawk il-patt; u kundizzjonijiet li l_Ministru jiSla' jqis 
li jkunu xie rqa u jkun jista' jerġa' ji nħatar : 

Itda meta uffiċjal tal-Korpor&ujoni jinħ atar bħala 
Chlt/ Executivr O/fiur tal.Korporazzjoni. dak l-u{fitj al 
għandu fi tmiem żmien il-ħatra tiegħu jew ħatra mill-ltdid 
tiegħu ;"rġa" lura għall-kariga li kellu ma' l-uffltjali tal­
Korporazzjoni. ~, 



S. Minflok il-panr.pfu 6 ta ' l· lskeda li tinsab ml ' l-Att pr10CipaIJ 
~ndu jidħol dan li iej: 

M6. Jr-npprcicntlnz.l le&ali tal-KorpoflUjoni tkun fit,. 
t lwimllln jew rdak id-direttur ieħor tal-Bord jew uffKjl1 tal­
KorPonzzjoni kif il -Bord ji5tl' jispetifika b'ritQluujoni. Kull 
ritoIuujoni bIIaJ dik &ħandha tili pubblikati fiI-GlWCttl .~_ 

Għanijiet U RoġuIIijitl 
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L-G .... n tl' l-Abbozz huwl sabiex jipprovdi ghall·karial ta' Ch~f b« .. rillf' O!fl«r 
tll-Korporazzjoni għll Zvilupp tl' Malta, b'Mkk illi jkun Mmm tiMnijl iktar 
nessibbli fiI-Korporazzjoni. 
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AN A CTIo Ilmcrtd the Ma/ID Dfl>tIOpfMrtl Corporotion Aa, CGp. 202. 

8E IT ENACTED by the Pre$idcnt , by and with the acMoe and 
oonscnt of the lIo ... sc of Representatives, in this present Parli llTlCl Dt 
as.scmbled. and by the authority or llle iame, 15 follows:_ 

I . ( I) This Act may be cited lIS the Malta Development 
CorpontiC:ID (Amendment) Aa, 1994, and shall be re.<! and OOIIItrved 
as one with the Malta De~lopmenl Co,pocation Aa , hereinafter 
rderrN 10 ItS "1he principal Act~ . 

(2) This A~I shall oomc inlo force o n such dale as the 
Minister responsible for industry may, by notice in the Government 
Gazelle eAabli5h. 

1. Seclion 4 of the principal Aa shall be amended .. follows: 

(a) in l ubiection (I) thereof: 

(i) for the words Msha ll be the responsibility of the 
Cluirman of tile BoardM there s.hall be IlUbsfiuucd the word$ 
~shaU be the responsibility of the Chief E.let:\llive Offlttr of 
tile Corponuion M; and 

(ii) immediately at the cnd IhereoflherC5hall be added 
the following provi50: 

"Provided that the Chairman may.1so be appointed 
by tile MinDtcr 10 be Chief EUCllliV1: OffICer of the 
Cotpoiation~; and 

(b) in subsection (3) tlic rcof. for tlie words ~ from amongst 
public officel'$M there $hall be substituted the words MI5 to one from 



amoog public office rs work;n, iD the Ministry or the depanmeou 
faDiog under the responsibihty of the Minister responsible for 
finance and as to the other from among public offIcers working in 
the Ministry or the departments falling unde r tlie responsibility of 
tlie Minister responsible for industry". 

l . Section 6 of the principal Act ' hall be all1C'nded as follows: 

(a) the preilent provision shall be renumbered as subsection 
( I) thereof; and 

(h) immediately afte r subsection (I) thereof as renumbered 
there shall be added the followingsubsection : 

~(2) Where the OIief Executive OffICer is absent from 
Malta or temporarily incapacitated from performing the 
functions of his office, or is on vacation, and where the office 
of the OIief Executive Officer is temporarily vacant, tlien , 
until such till1C' as the Minister shall have appointed one of the 
officers of the Corporation to act as OIief Executive Officer of 
the Corpor1ltion, the chairman ~all also act in the place ofthe 
Chief Executive Offlccr and shall exercise the powers and 
perform the functions of the Chief EJ;ecutive Officcr: 

Provided that where the chairman has also been 
appointed b~ the Minister to be Chief Executive OffIcer of the 
Corporation. the provisiom; of subsection (I) of this section 
mall apply until such timeas the Minister shall have appointed 
an acting Chief Executive Off Jeer from among the off Jeers of 
the Corpor1ltion . ~ . 

4. Scetion 17 of the principal Act Shall be amended as follows: 

(a) subsection (2) thereof shall be renumbered as subsection 
(3); and 

(b) imll1C'diately afte r sub$oection (I) thereof there shall be 
inserted the following sub$oection; 

"(2) (a) Subject to the proviso to subseetion (I) of 
section 4 of this Act. the Ministe r shall appoint a per~m to be 
the Chief Executive OffICer of the Corporat ion. 

(b) Such offICer shall be appointed for such term 
and under such terms and conditions as the Minister may deem 
proper and sliall be eligible for re·appointment : 

Provided that whe re an offICer of the Corporation ~ 
appointed as Chief Executive OffICer of the Corporation, such 
offICer shall at the end of the term of hi, appoin tment or re· 
appointment revert to his former posi tion among the off Jeers 
of the COrporalion .... 

S. For the paragraph 6 of the Schedule to the principal ACI there 
shall be substituted the following: 
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M6, 'The lepl iCplCiiCnlation of the Corpomioa IbaI..I be 
_ed in the chairman or in IUCb other direo:tor of the Boatd or 
officer of lhe eo..por.tion u the Board may by raotulion 
desianate , Any web resolution dWl be pubUshed in the Queue. ~ , 

Objlds and RIosons 

'The Object of lhe 8ill ll lo provide for the office of OIief Executive Offloer of the 
Malta Development Corpc ... tton, thus providin& greater flexibility in the manqc:ment 
c (the said Coipotation, 
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